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Specificke prostfedky odborneho vyjadfoväni

Jak je obecne znämo, v oblasti lexikälni je odborny styl charakterizovän 
vrstvou odbornych terminu, kterä se obyćejne składa ze dvou podvrstev: 
obecne odbome a speciälneodbome, rozrüznene podle jednotlivych disciplin 
(viz Postolkovä 1984, Filipec 1995). Analyze terminu a jejich zapojoväni do tex- 
tu była dosud venoväna znaćna pozomost (jmenujme alespon Sochora 1955, 
Hausenblase 1963, Kocourka 1965, Piśu 1967, Postolkovou - Roudneho - Tej- 
nora 1983; dalsi bibliograficke udaje viz ve sborniku Termina 94). Pfipomenul 
bych, źe vedle terminuje pro odbome vyjadfoväni typicky jisty soubor idiomu 
a źe było velmi zasluźne tuto idiomatickou vrstvu analyzovat. Neni tfeba 
dodävat, źe se lisi od idiomatickych prostfedkü stylove neutralnich. Zatim marne 
odborne idiomaticke prostfedky alespon zćasti zachyceny v pfirućkach, ktere 
zasvecuji ćeske vedce a adepty vedecke ćinnosti do odborneho stylu anglickeho, 
nemeckeho a ruskeho. Było by vśak tfeba venovat ćeske odbome idiomatice 
podrobnejśi Studie, ktere by vychäzely z ćeskeho lexikälniho systemu (o teto 
problematice viz Jelinek 1995).

Müj clänek ponechävä lexikälnestylisticke otäzky stranou a zamefuje se na 
problematiku syntaktickostylistickou. Vybirä si z ni vsak jen jeden problem, 
ktery povażuji za nejduleźitejśi - syntaktickou kondenzaci. Na rozdil od spe- 
ciälnich terminologickych prostfedkü, ktere zfetelne signalizuji pfislusnou od- 
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bornou disciplínu, u syntaktickych schemat zpravidla nemáme co ćinit s 
vyrazovou vrstvou diferencovanou podle jednotlivych oború. Vyjimkou jsou 
nékterá víceméné umélá syntaktická schemata v matematice a logice, která 
nékdy pronikají i do jinych disciplín, pokud dochází k jejich matematizaci a 
formalni logizaci. Zhruba stejnou vrstvu syntaktickych schemat zjiśfujeme i v 
jinych funkcních stylech, které musejí vyhovét pozadavku pfesnosti pfi 
vyjadfování vztahú mezi pojmy, myslenkami a také komplexy myślenek. Mám 
na myśli funkcní styl právné-administrativní a hospodáfsky. Kromé toho se s po- 
dobnou syntaxí jako v odborném stylu setkáváme i v takovych zánrech 
publicistickych, které mají pojednávací a úvahovou povahu. Strucné bychom 
mohli fíci, źe podobné syntaktickostylistické vlastnosti mají vsechny funkcní 
styly intelektualizované. Funkcní styly, které se blízí odbomému stylu svymi 
tendencemi ve vybéru syntaktickych schemat, lisi se ovsem mírou sloźitosti 
syntaktickych struktur, a tím i rozdílnou frekvencí syntaktickych schémat je 
realizujících. Zatímco v odbornych textech Ize sloźitost syntaktické stavby 
stupnovat, protoźe u adresata je mozné pfedpokládat schopnost k jejich 
zvládání, u jinych funkcních stylu hraje znaćnou roli zfetel k rozdílnym 
pfedpokladúm adresátu. Autofi jsou zde zainteresováni na tom, aby adresátúm 
textú usnadnili jejich ćetbu. Pozadavek nezatézovat syntaktickou stránku textü 
pfílis slozitymi syntaktickymi schematy se zvlásf silne uplatñuje v textech 
publicistickych (o tom vice Chloupek a kol. 1990).

Mezi syntaktickostylistickymi pozadavky odborného vyjadfování se 
obyćejne uvádí pfesnost v oznacování vztahú uvnitf véty, mezi vétami 
souvétnymi a mezi útvary nadvétnymi. Takové pfesnosti Ize dosáhnout volbou 
syntaktickych schémat explicitních. Tendence k explicitnímu vyjadfování 
vztahú se ovsem v roviné textologické projevuje vzrüstem vyrazové koheren -e 
(viz k tomu Jelinek 1995a, Cmejková - Danes - Svétlá 1999). A jesté jeden 
düsledek má tendence k volbé syntaktickych prostfedkü explicitních: odbomé 
vyjadfování dává pfednost prostredküm vztahové specializacním pfed 
prostfedky generalizacními, jak je známe z bézne mluveného jazyka.

Funkce syntaktickych kondenzátorü

Vedle pozadavkü pfesnosti pfi oznacování vztahú se v odborném stylu 
uplatñuje jesté jiny dülezity pozadavek, ktery müzeme pojmenovat jako vztaho- 
vou kondenzovanost nebo zhusténost. V tradicích V. Mathesia (1942), J. Va- 
chka (1955) ajejichpokracovatelü (napf. Hladkého 1961,Noska 1964, Ulicného 
1968) jsem se pfi oznacení procesu, ktery vede k uvedené syntaktickostylistické 
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kvalité textu, rozhodl pro termin syntaktická kondenzace. Latinsky termin a 
jeho ćesky ekvivalent zhust’ování dobre vystihují funkci daného syntaktického 
procesu: vztahy, které se primárné vyjadfují strukturou vétnou, jsou konden- 
zovány neboli zhustény do podoby vétného clenu.

Uved’me charakteristicky pfíklad:
(1) odpovédi, které získali rüzní tázatele // které bvly získánv rüznymi tazateli (// od rüznych 
tazatelü);

(la) odpovédi získané rüznymi tazateli (// od rüznych tazatelü).

Atributivní veta, kteráje ve variante (1) uvozena vztaznym zájmenem ktery (a 
mohla by byt uvozena i synonymním zájmenem jenz), je kondenzována 
atributivním vétnym clenem (la).

Podobne je tomu pfi kondenzaci substantivní:
(2) rüst teploty látky, dodáváme-li jí teplo tím, źe ¡i zahríváme;

(2a) rüst teploty látky pri dodávání tepla zahrívánim.

V pfípadé (2) je podmínka vyjádfena vedlejsí vétou podmínkovou se spojkou 
-li a dalsi vztah, ktery bychom mohli urcit jako vztah prostfedkovy, má svou 
vétnou formu uvozenou spojovacím vyrazem tím, ze. Pri kondenzacní transfor- 
maci (2a) nastupují na misto vedlejsích vét vétné cleny, které ovsem plní stejnou 
vztahovou funkci: pri dodávání a zahrívánim.

Vénujme nyní chvilku pozornost termínum pro konkurenci mezi vyjá- 
drením vétnym a ćlenskym. Uź jsme uvedli, źe transformacní proces oznacu- 
jeme jako kondenzaci', pro syntaktická schemata, podle nichź tentó proces 
probíhá, se nabízí termin kondenzátory a vysledek transformacního procesu 
müzeme nazvat kondenzátem. Transformujeme-li kondenzované prostfedky ve 
vétná schemata, müzeme tentó postup pojmenovat jako dekondenzacv, k tomuto 
terminu Ize pak pfipojit stejné deriváty jako k terminu kondenzace, jen prefix de- 
naznacuje, źe jde o proces obráceného sméru.

Vzhledem k tomu, źe ke kondenzaci slouzí pfedevsím prostfedky nominalni - 
substantiva a adjektiva - dávají néktefí syntaktici pfednost terminu nominaliza- 
ce (napf. Grepl - Karlik 1995). Volba tohoto terminu má vsak jisté nevyhody. 
Ke kondenzaci slouzí nejen substantiva a adjektiva, tedy prostfedky nominalni, 
ale i infinitivy, pfechodníky a participia, které se sice svou syntaktickou funkci 
blízí prostfedküm nominálním, ale tradicné se povazují za prostfedky slovesné. 
Napf.

(3) pokusy sladit Einsteinovu teorii gravitace s principy kvantové mechaniky;

(4) zmenśujice elektricky proud na polovinu, sniźujeme jeho ztráty na ctvrtinu;
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(5) védec, vybaven zásobou drive ziskanych poznatkü, organizuje nova pozorování.

Dodejme jeśte, źe se do pojmu nominalizace neumístí kondenzace, která se 
realizuje adverbiem, i kdyź néktefí syntaktici povazují pfíslovce za syntakticky 
podmineny transformat adjektiva. Beźne se vsak adverbiwn do kategorie adje- 
ktiva nevfazuje. Pfíklad adverbiálního kondenzátu:

(6) Kazdé vyucování püsobí vychovné. Srov. vyjádfení dekondenzované:

(6a) Kazdé vyucování püsobí tak, źe (zároveñ) vvchovává.

Termin nominalizace by nás nutil к tomu, abychom pro kondenzacni procesy 
realizované jinymi slovními druhy neź jmény zavedli terminy odvozené od 
názvu pfíslusného realizacního prostredku. Napr. pro kondenzaci adverbiální by 
se hodil termin adyerbializace. Neobstojí vsak termin verbalizace, protoźe ten 
uźje obsazen jinym gramatickym vyznamem. Abychom se vyhnuli nevyhodné 
polysémii, museli bychom zvolit terminy uźśi: infinitivizace, transgresivizace a 
participializace. Nevyhodou tohoto terminologického feśeni je to, źe zde chybi 
souborny termin pro vsechny kondenzacni procesy verbální povahy a źe se 
misto pojmenování funkce uvádéjí terminy pro rúzné druhy realizace 
kondenzacni transformace.

Rekli jsme, źe odborny styl tíhne к explicitnosti pri vyjadrování vztahú (viz 
Hausenblas 1972). Projevuje se to znacnou frekvencí prostredku referencních a 
identifikacních, zvysenou frekvencí pfedloźek к oznacování mezipojmovych 
vztahú, hojnym uźivanim pregnantních vyrazú s predloźkovou funkcí (napf. 
vcetne éeho, vzhledem к сети, se zfetelem к сети, na základé ćeho, bez ohledu 
nać aj.), vysokou frekvencí spojek a rúznych spojovacích vyrazú (napr. v 
prípadé toho, źe; v rámci toho, źe; pod vlivem toho, źe aj.), zvysenou cetností 
tzv. preparativních vyrazú v rídících vetách (napr. pokus byl podniknut proto, 
aby se ovérila hypoteza}, ćastym uźivanim textovych konektorú (napr. zaprvé - 
zadruhé...; nejprve - potom - konećne) atd.

Srovnáme-li kondenzáty s jejich dekondenzovanymi konkurenty, zjisfujeme, 
źe zretelné vétsí explicitnost je na strane dekondenzovanych konkurentu. Jména 
a jmenné-slovesné kategorie, které plní kondenzacni funkci, ztrácejí proti 
konkurencním slovesnym tvarúm urćitym, které jsou nositeli predikacních 
vztahu, radu vyznamú vázanych na urcité slovesné formy. Vsechny tyto 
gramatické vyznamy jsou ovsem postrádatelné: jsou v textu implikovány. Právé 
na postrádatelnosti nekterych gramatickych vyznamú jsou kondenzacni procesy 
zaloźeny. Muźeme to rici take jinak: pfi dekondenzovaném, vetném vyjadrování 
je urcity slovesny tvar, plnící funkci predikátu, nositelem gramatickych 
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vÿznamù, které jsou z hlediska kontextu redundant™, a proto mohou zûstat pfi 
kondenzaci nevyjâdfeny.

Zdâ se, jako by se kondenzaćni procesy dostâvaly do rozporu s obecnou 
tendenci odborného stylu k explicitnosti. Ve skutecnosti se kondenzaci potlacuji 
ve vëtsi nebo mensi mire jen vÿznamové hodnoty redundantni. Snizenâ mira 
redundance je ovsem pri kondenzaci vyvâzena velkou vÿhodou: zhustënosti 
informaci zakôdovanÿch v textu. Vztahy mezi myślenkami, k jejichź vyjâdfeni 
by bylo tfeba souvëtnÿch schémat, se transponuji do vztahû mezi pójmy, tedy do 
vztahù umist’ujicich se do râmce jednoduché vëty. Z hlediska syntaxe se tedy 
kondenzaćni procesy jevi jako transformace schémat souvëtnÿch ve schemata 
vëtnëclenskâ (k tomu obecne Comrie 1976, o slovanskÿch jazycich Hrabë 1964, 
Ivié 1975 aj.). Neni tfeba dodâvat, źe se kondenzacnimi procesy uvolnujf 
souvëtnâ schemata pro vyjadfovâni dalsich, obycejnë volnëjsich vztahù.

Zhust’ovâni vztahové struktury textu klade ovsem vëtsi nâroky na adresâty 
komunikâtù. Odbomÿ autor musi odhadnout, do jaké miry adresâti ziskali nâvyk 
vnimat i silnëj i kondenzované texty. Pfi kondenzaci by se nemëly pfekrocit jisté 
meze, za nimiź se text stâvâ teźko srozumitelnÿm nebo dokonce 
nesrozumitelnym. Take ucitel, ktery pracuje s kondenzovanÿmi texty, mël by 
mit predstavu o tom, jakÿ rozsah kondenzace je pro zâky ùnosnÿ. Opira-li se pfi 
vykladu nové lâtky o ućebnici, v niz je text pfflis kondenzovân, mël by zâkùm 
usnadnovat porozumeni mimo jiné tim, źe by cast kondenzâtû nahrazoval kon- 
kurenty vëtnÿmi.

Zâkladni typy kondenzâtorù

Syntaktické kondenzâtory se fadi do nëkolika typû, které se od sebe lisi 
mirou zachované procesuâlnosti a v zâvislosti na ni i rozsahem implikovanÿch 
gramatickÿch vÿznamù. Nejblize k dekodenzovanému vyjadfovâni slovesnému 
stoji kondenzâtory pfechodnikové, a to prézentni a préteritâlni. Bylo by 
presnëjsi, kdybychom je oznacovali jako pfechodnikové kondenzâtory 
synchronni a diachronni. Priklady:

(7) Duchovni, ovlâdajice pismo i latinu, byli ve stredovéku zpravidla i ùredniky.

(8) Nepochopivse zâkladni definice, nemùzeme provâdèt matematické operace.

Pfechodnikové kondenzâtory si zachovâvajf vsechny gramatické vÿznamy 
jako slovesné tvary urcité, chybi jim jen kategorie mluvnické osoby. Prâvë tento 
rozdil rozhoduje o jejich nevëtné platnosti. Na druhé stranë jejich blizkost k 
urcitému slovesu ma vliv na jejich volnëjsi zapojovâni do fidici vëty, coź se u 
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rozvitéjsích pfechodníkovych konstrukcí signalizuje interpunkcí (obycejné 
cárkami). Jak je vidét z dokladú (7) a (8), o interpunkci zde nerozhoduje tésnost 
(8) nebo volnost (7) obsahového zapojení pfechodníkovych konstrukcí do véty.

Pravidlo o spolecném subjektu pfechodníkovych kondenzátorü a fídící véty 
sice omezuje uplatnéní tohoto kondenzacního prostfedku, ale pfednosti 
pfechodníkové kondenzace jsou mimo jakoukoli pochybnost. Bohuźel autofi 
odbornych textü uzívají pfechodníkovych kondenzátorü pomémé zfídka. 
Pfícinou je knizní pfíznak téchto prostfedku, ktery u nékterych typú pfechodníku 
minulého nabyvá povahy archaické (napf. uved, uvedsi, uvedse).

Vedle pfechodníkovych kondenzátorü aktivních disponuje spisovná éestina i 
pfechodníkovymi konstrukcemi pasivními. Vypusténím pfechodníku opisného 
slovesa vznikají pak z nich kondenzátory participiální, napf.

(9) ¡souce presvédéeni o správnosti metody, rozśifili jsme ji na dalsi prípady;

(9a) presvédéeni o správnosti metody, ...

Ve starsi kodifikaci spisovné ceśtiny se sice vypousténí pfechodníku 
opisného slovesa byt nedoporucovalo (viz jesté u Trávnícka 1951), ale sotva Ize 
pro to najít düvod. Bohuźel ani participiální kondenzátory nepatfí v cestiné k 
prostfedküm bézné uzívanym. Castéji se setkáváme jen s kondenzátorem v 
absolutním neutrálním rodé:

(10) posuzováno z obecného hlediska, autorovy závéry jsou správné.

V pfechodníkovych a participiálních kondenzátorech se ukryvají rüzné vzta- 
hy, které musí byt pfi dekondenzaci vyjádfeny pfíslusnou spojkou. Napf. 
vypovéd’ (8) müzeme dekondenzovat souvétím podmínkovym:

(8a) jestlize jsme nepochopili základní definice, nemüíeme provádét matematické operace.

Vysokou frekvencí se v odbornych textech vyznacují kondenzátory adje- 
ktivní, a to kondenzátory vzniklé adjektivizací bud’ pfechodníku pfítomného, 
nebo pfícestí trpného (napf. fesleí, feseny / vyreseny). Dekondenzovanym kon
kurentem je k nim vedlejsí veta vztazná s urcitym slovesnym tvarem v aktivu 
nebo pasivu, napf.

(11) Paprsky procházející optickym stredem ćoćky zachovávajisvúj smér //které prochazejí...

(12) Keltové méli slozité nábozenské predstavy, udrzované druidy// které bvlv udrzovány drui- 
dy.

V obou pfípadech je atribuí vyjádfeny adjektivním kondenzátorem situován 
do casu soubézného s déjem pfísudkového slovesa.
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Vyjadruje-li kondenzovanÿ atribut vlastnost vyplÿvajici z aktivnë pojatého 
dëje, kterÿ skoncil pred dëjem pfisudkového slovesa, ma podobu adjektivizo- 
vaného pfechodniku minulého (yzniknuvsî) nebo adjektivizovaného partici- 
pia 1-ového (yzniklÿ). Prvni druh mùze bÿt teoreticky odvozen ode vsech 
dokonavÿch sloves, ale v dnesni cestinë se pocit’uje jako prostredek silne kniźni 
a od sloves, u nichź pfechodnfk minulÿ konci na korennou souhlâsku, se praktic- 
ky neuzivâ (napf. prevést - prevedsi). Druhÿ druh je omezen na slovesa 
bezpfedmëtnâ (napf. rozkvést - rozkvetlÿ).

Konkurenci obou druhù slovesnÿch adjektiv fesi autofi obycejnë ve prospëch 
typu participiâlniho, protoźe ten je stylovë neutralni. Dodejme, źe se v soucasné 
cestinë témëf nevyskytuji adjektiva utvorenâ z pfechodniku minulého od sloves 
nedokonavÿch (napr. resit - fesivsi). Marne pro ne vsak dost hojné doklady od 
doby obrozenské po zadatek naśeho stoleti.

Pfiklady na adjektivni kondenzâtory typu -(vjsi a -ly
(13) Rozpor mezi Tylem a Mâchou, projevivsi se se v oblasti literami, byl vyrazem rozdilného 
vztahu obou bâsnikù k zivotni réalité.

(14) Toxicitu vyjàdrime procentem prezivsich nebo uhynulÿch zvirat ve zkoumané skupinë.

Kondenzacni funkci mohou plnit i jiné typy adjektiv odvozenÿch ze 
slovesnÿch zâkladù, ale do konkurence se vztaznÿmi vëtami vstupuji nejcastëji 
adjektivni typy, které jsme uvedli vÿse. Z uvedenÿch typû ma znacnou frekvenci 
modalizacni adjektivni typ na -telnÿ:

(15) Pri vysledku prâce sice neopravitelném, ale presto pouzitelném pris lus i pracovnikovi 
primëfenë snizenà mzda.

Na rozdil od zâpadnich evropskÿch jazykû (anglictiny, francouzśtiny, 
nëmciny) plni v cestinë infinitiv kondenzacni funkci jen v rozsahu pomëmë 
omezeném (viz vÿcet funkci ceského infinitivu u Svobody 1962, Rehâcka 1966; 
rozdily v uzivâni infinitivu mezi anglictinou a cestinou popsala Mothejzikovâ 
1983). Kondenzacni infinitiv je obycejnë zâvislÿ na vÿrazech, které maji ve 
svém vÿznamu sloźku modâlni (napf. schopnost, ûsili, zâkaz, ukol aj.). Tfebaźe 
infinitivni kondenzâtory jsou pro stavbu vëty vÿhodnëjsi (zabrańuji mimo jiné 
vzniku mène pfehlednÿch fetëzcù substantivnich atributù), autofi odbornÿch 
textù dâvaji casto pfednost kondenzâtorûm substantivnim (napf. snaha resit 
problem //snaha o reśeni problemu). Ćini tak pfedevsim v pfipadech, kdy je slo- 
veso vyvâzâno ze svÿch valencnich vztahù (napf./?ravo rozhodovàni // rozhodo- 
vaf), kdy je substantivum vÿhodnëjsi pro terminologizaci daného pojmu {schop
nost rozsirené reprodukce), a vùbec tehdy, kdy by uziti infinitivu mohlo vést k 
chybné interpretaci textu, napf.
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(16) Normalizované soućastky umoźnuji jednoduchou vyménu pośkozenych souóástek, srov. 
¡  vvméñovat poskozené soucástky.ednodu.se

Vedle pfechodníkovych a participiálních adjektiv pfispívají ke kondenzaci 
textu nejvíce déjová substantiva. Jejich velkou frekvenci v ćeskych intelektua- 
li- zovanych textech, tedy i v textech odbomych, Ize vysvétlit mimo jiné tím, źe 
casto nahrazují kondenzátory pfechodníkové a participiální, kterym se autofi 
vyhybají pro jejich kniźni aź archaicky pfíznak.

Substantivní kondenzátory mohou obsadit pozici vsech vétnych clenü, ale 
nejcastéji je nacházíme v syntaktické funkci pfíslovecnych urcení. Ze vsech typü 
kondenzátorü se vyznacují nejvétsí implicitností; nevyjádfeny vsak zústávají 
gramatické vyznamy, které Ize s dostatećnou urcitostí vyvodit z kontextu. Pokud 
kondenzacní funkci plní déjová substantiva jinych typü neź substantiva verbální, 
musíme pfi dekondenzaci doplnit casto i vyznamy vidové, napf.

(17) Souvislosti proudu a napétí je możno odvodit i z pfedstavy elektronu pohybujících se v 
odporujícím prostredí.

Pfedlozkovy vyraz z pfedstavy, ktery plní funkci kondenzacní, zádnym 
formálním prostfedkem nesignalizuje, jakou vidovou variantu máme zvolit pfi 
dekondenzaci: z toho, ze sipfedstavíme, ći z toho, źe sipfedstavujemel O tom, k 
jakému vidu se pfikloníme, rozhoduje kontext. Stojí-li ovsem ve funkci 
substantivního kondenzátorü substantivum verbální, ukazuje na vidovy vyznam 
svou slovotvornou podobou, kterou má shodnou s pfíslusnym základovym slo- 
vesem. Je tomu tak v pfíkladé (2a). Kondenzátory pfi dodávání a zahfíváním 
vyjadfují explicitné trvání procesu a pod jejich vlivem dosadíme nedokonavy 
vid i do déjového substantiva rüst. Srováváme-li systém spojovacích prostfedkü 
souvétnych a systém kondenzacních pádü prostych i pádü fízenych püvodními 
pfedlozkami, uvédomujeme si, źe uzitím prostfedkü kondenzacních snizujeme 
explicitnost textu. Napf. substantivnímu kondenzátorü za pohybu mohou podle 
kontextu odpovídat vedlejsí véty kdyź sepohybuje //zatímco sepohybuje //aź se 
bude pohybovat // jestlize se pohybuje // kdyby se pohyboval aj. Protoźe v 
nékterych pfípadech by taková polysémie kondenzátorü vedla ke ztráté potfebné 
pfesnosti, doplnily si novodobé evropské jazyky systém starych pfedloźek 
pfedlozkami novymi. Tentó proces zasáhl i ceśtinu píes protesty puristü, ktefí v 
nich vidéli nepfípustné vlivy némciny. A tak se vedle pfedlozkového pádu zapo
hybu vyvinuly explicitní vyrazy pro odstíny vztahü casovych: béhem pohybu//v 
prübéhu pohybu // v dobé pohybu, nebo vyrazy pro odstíny vztahü 
podmínkovych: v pfípadé pohybu // vlivem pohybu aj. Doplnéním soustavy 
pfedloźek byly vytvofeny pfedpoklady pro vétsí explicitnost kondenzovaného 
vyjadfování (viz k tomu Jelínek 1964, Kroupová 1985 aj.).
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Zäver

V tomto clänku jsem mohl uvest jen zakladnf poznatky. Soudim, źe si 
syntaktickä kondenzace zasluhuje, aby była prozkoumana po stränce semanticke 
i formalni. Zvläste by było treba pofidit Inventar rüznych typü kondenzatorü. 
Na mife kondenzace zävisi totiź informaćni hutnost odbomych textu a ovsem i 
jejich srozumitelnost. Jde tedy o jeden ze zakladnich procesu syntakticko- 
stylistickych.
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Syntaktische Kondensation als Charakterzug des Fachstils

Unter den syntaktischstilistischen Eigenschaften der fachorientierten Kommunika
tion wird gewöhnlich syntaktische Explizität angegeben. In einem Widerspruch dazu 
scheint Kondensierung der Beziehungen zwischen den in Satzgefügen ausgedrückten 
Gedanken zu sein. Bei jeder Kondensierung, die zur Transformation der Nebensätze in 
Satzglieder führt, gehen nämlich verschiedene grammatikalische Bedeutungswerte ver
loren. Die Genauigkeit des Textes wird dadurch nicht herabgesetzt, da es sich größten
teils um redundante Beziehungen handelt.

Für den tschechischen Fachstil sind Substativ- und Adjektivkondensatoren kenn
zeichnend. Ihre hohe Frequenz wird durch den Rückgang der Transgressiv- und Par- 
tizipialkondensierungsmittel angeregt, die als buchsprachlich oder sogar archaistisch 
empfunden werden. Auch die Konkurrenz zwischen den nominalen Kondensatoren und 
dem kondensierenden Infinitiv wird manchmal zugunsten des nominalen Kondensie
rungsmittels entschieden. Dadurch gewinnt der Stil tschechischer Fachtexte einen 
starken nominalen Charakter und ähnelt dem deutschen Fachstil.
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